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וְאֶל־1
і–до
H0413

ה מֹשֶׁ֨
Мойсея
H4872

ר אָמַ֜
сказав
H0559

עֲלֵה֣
зійди
H5927

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֗ה
Господа
H3068

אַתָּה֙
ти

֙ וְאַהֲרֹן
і–Аарон
H0175

נָדָ֣ב
Надав
H5070

וַאֲבִיה֔וּא
і–Авігу
H0030

ים וְשִׁבְעִ֖
і–сімдесят
H7657

מִזִּקְנֵי֣
зі–старійшин
H2205

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

ם וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
і–поклонітеся
H7812

ק׃ מֵרָחֹֽ
здалеку
H7350

А до Мойсея сказав Він: „Вийди до Господа ти й Ааро́н, Надав та Авігу,́ та сімдеся́т із Ізраїлевих старши́х, і 
вклоніться здалеќа.

וְנִגַּ֨ש2ׁ
і–підійде
H5066

ה מֹשֶׁ֤
Мойсей
H4872

לְבַדּוֹ֙
один
H0905

אֶל־
до
H0413

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

וְהֵ֖ם
а–вони
H1992

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִגָּ֑שׁוּ
підійдуть
H5066

ם וְהָעָ֕
і–народ

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַעֲל֖וּ
зійде
H5927

עִמּֽוֹ׃
з–ним

А Мойсей нехай підій́де до Господа сам, а вони не підій́дуть. А наро́д з ним не вийде“.

א3 ֹ֣ וַיָּב
і–прийшов
H0935

ה מֹשֶׁ֗
Мойсей
H4872

ר וַיְסַפֵּ֤
і–розповів

לָעָם֙
народові

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָ֔ה
Господні
H3068

וְאֵ֖ת
і
H0853

כָּל־
всі
H3605

הַמִּשְׁפָּטִ֑ים
постанови
H4941

עַן וַיַּ֨
і–відповів

כָּל־
весь
H3605

ם הָעָ֜
народ

ק֤וֹל
голосом

אֶחָד֙
одним
H0259

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

כָּל־
всі
H3605

ים הַדְּבָרִ֛
слова
H1697

אֲשֶׁר־
які

ר דִּבֶּ֥
говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
виконаємо

І прибув Мойсей, та й оповів наро́дові всі Господні слова та всі зако́ни. І ввесь народ відповів одноголосно, 
та й сказали: „Усе, про що́ говорив Господь, зро́бимо!“

ב4 וַיִּכְתֹּ֣
і–написав
H3789

ה מֹשֶׁ֗
Мойсей
H4872

אֵת֚
—
H0853

כָּל־
всі
H3605

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָ֔ה
Господні
H3068

ם וַיַּשְׁכֵּ֣
і–встав–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֔
вранці
H1242

וַיִּ֥בֶן
і–збудував
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
жертовник
H4196

חַת תַּ֣
біля–підніжжя
H8478

הָהָר֑
гори
H2022

ים וּשְׁתֵּ֤
і–дванадцять
H8147

עֶשְׂרֵה֙
дванадцять
H6240

ה מַצֵּבָ֔
стовпів
H4676

לִשְׁנֵי֥ם
за–дванадцять
H8147

ר עָשָׂ֖
дванадцять
H6240

י שִׁבְטֵ֥
племен
H7626

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І написав Мойсей всі Господні слова. І встав він рано вранці, та й збудува́в жер́тівника під горою, та 
дванадцять кам'яни́х стовпів для дванадцяти́ Ізраїлевих племен́.
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ח5 וַיִּשְׁלַ֗
і–послав
H7971

ת־ אֶֽ
—
H0853

֙ נַעֲרֵי
юнаків
H5288

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

עֲל֖וּ וַיַּֽ
і–принесли
H5927

עֹלֹ֑ת
цілопалення

יִּזְבְּח֞וּ וַֽ
і–принесли–в–жертву
H2076

ים זְבָחִ֧
жертви
H2077

ים שְׁלָמִ֛
мирні
H8002

לַיהוָה֖
Господу
H3068

ים׃ פָּרִֽ
тельців
H6499

І послав він юнаків́, синів Ізраїлевих, і вони зложили цілопа́лення, і принес́ли жертви, мирні жертви для 
Господа, бички.

ח6 וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

י חֲצִ֣
половину
H2677

ם הַדָּ֔
крові
H1818

וַיָּ֖שֶׂם
і–поклав

בָּאַגָּנֹ֑ת
у–миски
H0101

י וַחֲצִ֣
а–половину
H2677

ם הַדָּ֔
крові
H1818

ק זָרַ֖
кропив
H2236

עַל־
на

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
жертовник
H4196

І взяв Мойсей половину крови, і влив до мідниць, а другу половину тієї крови вилив на жер́тівника.

וַיִּקַּח7֙
і–взяв
H3947

סֵפֶ֣ר
книгу

ית הַבְּרִ֔
завіту
H1285

א וַיִּקְרָ֖
і–прочитав
H7121

בְּאָזְנֵי֣
в–вуха
H0241

הָעָם֑
народу

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали
H0559

ל כֹּ֛
все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ר דִּבֶּ֥
говорив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

ה נַעֲשֶׂ֥
виконаємо

ע׃ וְנִשְׁמָֽ
і–слухатимемо
H8085

І взяв він книгу заповіту, та й відчитав вголос народові. А вони сказали: „Усе, що говорив Господь, зробимо 
й послухаємо!“

ח8 וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

ם הַדָּ֔
кров
H1818

ק וַיִּזְרֹ֖
і–кропив
H2236

עַל־
на

הָעָם֑
народ

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

ם־ דַֽ
кров
H1818

הַבְּרִית֙
завіту
H1285

ר אֲשֶׁ֨
який

כָּרַ֤ת
уклав
H3772

יְהוָה֙
Господь
H3068

ם עִמָּכֶ֔
з–вами

עַ֥ל
на–підставі

כָּל־
всіх
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
слів
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
цих
H0428

І взяв Мойсей тієї кро́ви, і покропив на народ, та й сказав: „Оце кров заповіт́у, що Господь уклав із вами про 
всі оці речі!“

וַיַּ֥עַל9
і–зійшов
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
і–Аарон
H0175

נָדָב֙
Надав
H5070

וַאֲבִיה֔וּא
і–Авігу
H0030

ים וְשִׁבְעִ֖
і–сімдесят
H7657

מִזִּקְנֵי֥
зі–старійшин
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І вийшов Мойсей й Ааро́н, Надав та Авігу, та сімдеся́т Ізраїлевих старши́х,

וַיִּרְא֕ו10ּ
і–побачили
H7200

אֵ֖ת
—
H0853

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

וְתַ֣חַת
і–під
H8478

יו רַגְלָ֗
ногами–Його
H7272

כְּמַעֲשֵׂה֙
ніби–виріб
H4639

לִבְנַת֣
з–плитки
H3840

יר הַסַּפִּ֔
сапфірової
H5601

וּכְעֶ֥צֶם
і–ніби–сутність
H6106

יִם הַשָּׁמַ֖
неба
H8064

הַר׃ לָטֹֽ
за–чистотою

і вони спогляда́ли на Ізраїлевого Бога, а під ногами Його ніби зро́блене з сапфірової плити́, і немов саме 
небо, щодо ясности.
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וְאֶל־11
і–на
H0413

֙ אֲצִילֵי
вельмож
H0678

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַ֖ח
простягнув
H7971

יָד֑וֹ
руку–Свою
H3027

֙ יֶּחֱזוּ וַֽ
і–бачили
H2372

אֶת־
—
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Бога
H0430

וַיֹּאכְל֖וּ
і–їли
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
і–пили
H8354

ס
—

І він не простяг Своєї руки на достойних із синів Ізраїля. І вони споглядали на Бога, — і їли й пили.

אמֶר12 וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Мойсея
H4872

עֲלֵ֥ה
зійди
H5927

אֵלַי֛
до–Мене
H0413

רָה הָהָ֖
на–гору
H2022

וֶהְיֵה־
і–будь
H1961

ם שָׁ֑
там
H8033

וְאֶתְּנָ֨ה
і–дам
H5414

לְךָ֜
тобі

אֶת־
—
H0853

ת לֻחֹ֣
скрижалі
H3871

בֶן הָאֶ֗
кам'яні
H0068

וְהַתּוֹרָה֙
і–закон
H8451

וְהַמִּצְוָ֔ה
і–заповідь
H4687

ר אֲשֶׁ֥
які

בְתִּי כָּתַ֖
написав–Я
H3789

ם׃ לְהוֹרֹתָֽ
щоб–навчати–їх

І промовив Господь до Мойсея: „Вийди до Мене на го́ру, і будь там. І дам тобі кам'яні табли́ці, і зако́на та 
за́повідь, що Я написав для навча́ння їх“.

וַיָּ֣קָם13
і–встав

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
і–Ісус–Навин
H3091

מְשָׁרְת֑וֹ
слуга–його
H8334

וַיַּ֥עַל
і–зійшов
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

אֶל־
на
H0413

הַ֥ר
гору
H2022

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Божу
H0430

І встав Мойсей та Ісус, слуга його, і вийшов Мойсей на Божу го́ру.

וְאֶל־14
а–до
H0413

הַזְּקֵנִי֤ם
старійшин
H2205

אָמַר֙
сказав
H0559

שְׁבוּ־
залишайтеся
H3427

לָנ֣וּ
нам

בָזֶ֔ה
тут
H2088

עַ֥ד
доки
H5704

אֲשֶׁר־
не

נָשׁ֖וּב
повернемося
H7725

אֲלֵיכֶם֑
до–вас
H0413

וְהִנֵּ֨ה
і–ось
H2009

ן אַהֲרֹ֤
Аарон
H0175

וְחוּר֙
і–Хур
H2354

ם עִמָּכֶ֔
з–вами

מִי־
хто
H4310

עַל בַ֥
має
H1167

ים דְּבָרִ֖
справу
H1697

יִגַּ֥שׁ
нехай–підійде
H5066

ם׃ אֲלֵהֶֽ
до–них
H0413

А до старши́х сказав він: „Сидіть нам на цім місці, аж поки ми вер́немось до вас! А ось Аарон та Хур будуть із 
вами. Хто матиме справу, нехай при́йде до них“.

וַיַּ֥עַל15
і–зійшов
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

אֶל־
на
H0413

הָהָר֑
гору
H2022

וַיְכַ֥ס
і–вкрила
H3680

הֶעָנָן֖
хмара
H6051

אֶת־
—
H0853

ר׃ הָהָֽ
гору
H2022

І вийшов Мойсей на го́ру, а хма́ра закрила го́ру.

ן16 וַיִּשְׁכֹּ֤
і–перебувала
H7931

כְּבוֹד־
слава
H3519

יְהוָה֙
Господня
H3068

עַל־
на

הַר֣
горі
H2022

י סִינַ֔
Синай
H5514

הוּ וַיְכַסֵּ֥
і–вкривала–її
H3680

הֶעָנָן֖
хмара
H6051

שֶׁת שֵׁ֣
шість
H8337

ים יָמִ֑
днів
H3117

א וַיִּקְרָ֧
і–покликав
H7121

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֛
Мойсея
H4872

בַּיּ֥וֹם
на–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
сьомий
H7637

מִתּ֥וֹךְ
з–середини
H8432

הֶעָנָֽן׃
хмари
H6051

І слава Господня спочива́ла на горі Сіна́й, а хма́ра закривала її шість день. А сьомого дня Він кликнув до 
Мойсея з серед́ини хмари.

וּמַרְאֵה17֙
і–вигляд
H4758

כְּב֣וֹד
слави
H3519

יְהוָ֔ה
Господньої
H3068

כְּאֵ֥שׁ
як–вогонь
H0784

אֹכֶ֖לֶת
пожираючий
H0398

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершині

הָהָר֑
гори
H2022

לְעֵינֵי֖
на–очах

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478
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А вид Господньої слави — як огонь, що пожирає на верхів́'ї гори, на оча́х Ізраїлевих синів.

א18 ֹ֥ וַיָּב
і–увійшов
H0935

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

בְּת֥וֹךְ
у–середину
H8432

הֶעָנָן֖
хмари
H6051

וַיַּ֣עַל
і–зійшов
H5927

אֶל־
на
H0413

הָהָר֑
гору
H2022

י וַיְהִ֤
і–був
H1961

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

ר בָּהָ֔
на–горі
H2022

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

י֔וֹם
днів
H3117

ים וְאַרְבָּעִ֖
і–сорок
H0705

יְלָה׃ לָֽ
ночей
H3915

פ
—

І ввійшов Мойсей у серед́ину хмари, і вийшов на го́ру. І Мойсей пробува́в на горі со́рок день та со́рок ночей́.
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